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0. Introduction on ROK’s Normalization Rule 168-1 & 168-2 

ROK has shown their normalization rules for the component 虫 on IRGN2226.  

 
This document provides the new pairs of evidence for 𮔒(U+2E512), 𮔺(U+2E53A), 𮔽

(U+2E53D) and 𮕅(U+2E545). I request ROK to normalize the components 䖝 to 虫 for 

these characters. And then the kRSUnicode values should be updated correspondingly as 

below.  

Code Point Glyph IDS Before After 

U+2E512 
 

⿰虫在 142.7 142.6 

U+2E53A 
 

⿰虫隻 142.11 142.10 

U+2E53D 
 

⿰虫陳 142.12 142.11 

U+2E545 
 

⿰虫屡 142.13 142.12 

 

1. New evidence for ⿰虫在 

《汉语方言大词典》, P. 4725 
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2. New evidence for ⿰虫隻 

《西河文集》, Volume 186, Folio 5 
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3. New evidence for ⿰虫陳 

《慶芝堂詩集》, Volume 13, Folio 3 
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4. New evidence for ⿰虫屡 

《五千字譯國語》, Folio 48 

 

 

5. A pair of duplicates 

The K3-2D61 glyph for U+418B and the K1-7045 glyph for U+9F9D are the genuine duplicates.  

 

 

The K1-7045 glyph (80-37) shown on the 2nd Edition of the book CJKV Information Processing, 

Appendix M is as the same as the one on the code charts.  
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I request ROK to confirm if the K3-2D61 glyph for U+418B is correct.  

Possible solution: 

1) If the K3-2D61 glyph has matched the original source (KS X 1027-2:2011?), this K glyph 

should be removed, because this character has been encoded as U+9F9D.  

2) If the K3-2D61 glyph hasn’t matched the original source (KS X 1027-2:2011?), ROK should 

modify the K glyph.  
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1. Eiso suggests that the left component of the following four characters in Ext .F 4 
be modified as the glyph in Eiso’s evidence.

UCS K source UCS Glyph KR Evidence Eiso’s Evidence New IDS

U+2E512 KC-05679 ⿰虫在

U+2E53A KC-05684 ⿰虫隻

U+2E53D KC-06752 ⿰虫陳

U+2E545 KC-06753 ⿰虫屡

2. According to KR Norm. Rules #168-1 and #168-2, the glyphs could be normalized 
as the ones in Eiso’s evidence.  
 - However, KR did not apply KR Norm. Rules in Ext. F.
 - KR applies KR Norm. Rules in WS2017.
 - KR also proposes to apply KR Norm. Rules in WS2015 too (See “N2269 IRG WS 
2015 V5.0 ROK Response2(2018.05.05.)”

3. Conclusion
 - KR suggests that the four glyphs remain unchanged.

* * *
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